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Sitzung vom Seduta del

Nr.

Teilnahme an der Kapitalaufstockung der
Gesellschaft SASA AG über einen Betrag
von 499.972,00 Euro und Genehmigung
einer neuen Satzung zwecks Umwandlung
in eine In-House-Gesellschaft

Partecipazione all’aumento di capitale della
società “SASA S.p.A." per un importo di
euro 499.972,00 e approvazione di un
nuovo statuto per la sua trasformazione in
una società in house
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Das Landesgesetz vom 16. November 2007, 
Nr. 12 “Lokale öffentliche Dienstleistungen 
und öffentliche Beteiligungen“ in Artikel 1, 

Absatz 4/bis, Buchstabe a) legt fest, dass die 
Verwaltungen laut Absatz 2 desselben Artikels 
Beteiligungen erwerben oder beibehalten und 
Gesellschaften gründen können, zum Zwecke 
der Herstellung von Gütern und Erbringung 
von Dienstleistungen von allgemeinem 

Interesse. 

 La legge provinciale 16 novembre 2007, n. 12 
“Servizi pubblici locali e partecipazioni 
pubbliche” all’articolo 1, comma 4/bis, lettera 

a) stabilisce che le amministrazioni di cui al 
comma 2 del medesimo articolo 1 possono 
acquisire o mantenere partecipazioni e 
costituire società di produzione di beni e 
servizi di interesse generale. 
 

   
In ihrer Sitzung vom 29.11.2016 hat sich die 
Landesregierung für die Direktvergabe an eine 
zu gründende In-House-Gesellschaft der 
städtischen und vorstädtischen Buslinien 

grundsätzlich ausgesprochen. Diese Dienste 
werden zurzeit von SASA AG geleistet und 
sind im städtischen und vorstädtischen Los 
des Entwurfs des Landesmobilitätsplans, der 
mit Beschluss Nr. 502 vom 09.05.2017 
genehmigt wurde, inbegriffen. 

 Nella seduta del 29.11.2016 la Giunta 
provinciale si è espressa in linea generale a 
favore dell’affidamento diretto a una società in 
house da costituire dei servizi autobus urbani 

e suburbani. Detti servizi sono attualmente 
esercitati da SASA SpA. e compresi nel lotto 
urbano e suburbano della proposta del piano 
provinciale della mobilità approvato con 
delibera n. 502 del 09.05.2017. 

   
Der Artikel 5 des Landesgesetzes vom 16. 
Juni 2017, Nr. 7, betreffend “Änderungen zum 
Haushaltsvoranschlag der Autonomen Provinz 
Bozen für die Finanzjahre 2017, 2018 und 
2019 und andere Bestimmungen“ ermächtigt 

die Landesregierung, Anteile der Gesellschaft 
„SASA AG“ im Höchstausmaß von 500.000,00 
Euro zu Lasten des Finanzjahres 2017 zu 
erwerben, um innovative und 
umweltverträgliche Formen der Mobilität für 
die öffentlichen städtischen und 

vorstädtischen Verkehrsdienste der größten 
Ballungsgebiete zu gewährleisten und zu 
fördern; 

 L’articolo 5 della legge provinciale del 16 
giugno 2017, n. 7, recante “Variazioni al 
bilancio di previsione della Provincia 
autonoma di Bolzano per gli esercizi 2017, 
2018 e 2019 e altre disposizioni” autorizza la 

Giunta provinciale ad acquisire quote di 
partecipazione del capitale sociale della 
società “SASA SpA” nella misura massima di 
500.000,00 euro a carico dell’esercizio 
finanziario 2017. Questo al fine di garantire e 
promuovere forme di mobilità innovative e 

ecosostenibili per i servizi di trasporto pubblico 
urbano e suburbano nei maggiori agglomerati 
urbanizzati. 

   
Durch den Erwerb von Anteilen der SASA AG 
wird darauf abgezielt, eine mittel- und 

langfristige Planung der öffentlichen 
städtischen und vorstädtischen 
Verkehrsdienste und spezifische, innovative 
und umweltverträgliche Vorhaben im Bereich 
der öffentlichen Verkehrsdienste zu 
gewährleisten; 

 Con l’acquisizione di una quota di SASA SpA 
si vuole garantire una pianificazione di medio-

lungo periodo del trasporto pubblico urbano e 
suburbano e promuovere specifici progetti 
innovativi e sostenibili nell’ambito del trasporto 
pubblico locale. 

   
Das Gesellschaftskapital der SASA AG setzt 
sich gegenwärtig wie folgt aus: 

- Gemeinde Bozen hält 23.866 Aktien 
gleich einem Nominalwert von 
1.232.678,90 Euro und einem Anteil 

von 53,34% 
- Gemeinde Meran hält 14.909 Aktien 

gleich einem Nominalwert von 
770.049,85 Euro und einem Anteil von 
33,32% 

- Gemeinde Leifers hält 5.969 Aktien 
gleich einem Nominalwert von 

308.298,85 Euro und einem Anteil von 
13,34% 

 
 

 Il capitale sociale di SASA SpA risulta ad oggi 
costituito come segue: 

- il Comune di Bolzano detiene 23.866 
azioni pari a un valore nominale di 
1.232.678,90 euro e una quota del 

53,34% 
- il Comune di Merano detiene 14.909 

azioni pari a un valore nominale di 
770.049,85 euro e una quota del 
33,32% 

- il Comune di Laives detiene 5.969 
azioni pari a un valore nominale di 

308.298,85 euro e una quota del 
13,34% 
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Die Niederschrift Nr. 173 der Sitzung des 
Verwaltungsrats der obgenannten 
Gesellschaft, welche am 1. August 2017 

stattfand, berichtet über einen Vorschlag für 
eine Kapitalaufstockung im Höchstausmaß 
von 500.000,00 Euro mittels Ausgabe von 
Stammaktien mit demselben Genuss und 
denselben Eigenschaften derjenigen im 
Umlauf, wobei das Bezugsrecht im Sinne des 

Artikels 2441 des Zivilgesetzbuchs 
ausgeschlossen wird. Diese werden zwecks 
der Zeichnung vonseiten des Landes mit den 
darauffolgenden Änderungen der Satzung 
vorbehalten; 

 Il verbale n. 173 della riunione, tenutasi in data 
1° agosto 2017, del Consiglio di 
Amministrazione della suddetta società riporta 

una proposta di aumento del capitale sociale 
con esclusione del diritto di opzione ai sensi 
dell’art. 2441 del Codice civile per un importo 
massimo di 500.000,00 Euro mediante 
emissione di azioni ordinarie aventi il 
medesimo godimento e le medesime 

caratteristiche di quelle in circolazione, da 
riservarsi in sottoscrizione alla Provincia di 
Bolzano con le conseguenti modifiche dello 
statuto sociale; 

   

Die obgenannte Kapitalaufstockung wird im 
Sinne der Niederschrift der Sitzung des 
Verwaltungsrats Nr. 174 vom 6. Oktober 2017 
zum Nominalwert und daher aufgrund der 
Unteilbarkeit der Aktien über einen 
Gesamtbetrag von 499.972,00 Euro mittels 

Ausgabe von Nr. 9680 neuen Aktien im Wert 
von 51,65 Euro pro Aktie erfolgen. Als Folge 
wird das Land eine Beteiligung am 
Gesellschaftskapital der SASA AG über 
17,79% halten; 

 Il suddetto aumento di capitale avverrà ai 
sensi del verbale della riunione del Consiglio 
di Amministrazione n. 174 del 6 ottobre 2017 a 
valore nominale e quindi, data l’indivisibilità 
delle azioni, per un importo complessivo pari 
ad euro 499.972,00 euro mediante emissione 

di n. 9680 nuove azioni del valore di 51,65 
euro ciascuna e darà alla Provincia di Bolzano 
una partecipazione al capitale sociale di SASA 
SpA corrispondente al 17,79 %; 

   

Die Gemeinden Bozen mit Beschluss Nr. 69 
vom 24.10.2017, Meran mit Beschluss Nr. 72 
vom 15.11.2017 und Leifers mit Beschluss Nr. 
55 vom 7.11.2017 haben eine neue Satzung 
genehmigt, die der SASA AG die 
Eigenschaften einer In-House Gesellschaft 

verleiht. 

 I Comuni di Bolzano con delibera n. 69 del 
24.10.2017, di Merano con delibera n. 72 del 
15.11.2017 e Laives con delibera n. 55 del 
7.11.2017 hanno approvato un nuovo statuto 
che conferisce a SASA SpA le caratteristiche 
di una società in house. 

   
Die neue Gesellschaftssatzung berücksichtigt 
die Bestimmungen des Landesgesetzes Nr. 
12 vom 16. November 2007, geändert mit 
Landesgesetz Nr. 27 vom 22. Dezember 

2016, wonach bis spätestens 31. Dezember 
2017 eine Reihe von Klauseln in die 
Gesellschaftssatzungen aufgenommen 
werden müssen. 

 Lo statuto rispetta quanto previsto dalla legge 
provinciale 16 novembre 2007, n. 12, così 
come modificata con legge provinciale 22 
dicembre 2016, n. 27, che prescrive alcune 

clausole da inserire negli statuti entro il 31 
dicembre 2017. 

   
Ferner, berücksichtigt die neue 

Gesellschaftssatzung auch die Bestimmungen 
des Art. 16 des Einheitstextes über die 
Gesellschaften mit öffentlicher Beteiligung 
(GvD Nr. 175/2016, geändert und ergänzt 
durch GvD Nr. 100/2017). 

 Inoltre, il nuovo statuto rispetta anche quanto 

indicato dall’articolo 16 del Testo unico sulle 
società partecipate D.Lgs 175/2016 come 
modificato ed integrato dal D.Lgs 100/2017. 
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Der Artikel 3 des obgenannten 
Landesgesetzes Nr. 12/2007 legt fest, dass 
die wirtschaftlich relevanten öffentlichen 

Dienstleistungen an Kapitalgesellschaften 
vergeben werden können, wenn eine 
Körperschaft oder mehrere Körperschaften 
laut Artikel 1 Absatz 2 desselben Gesetzes 
Inhaberin des gesamten Gesellschaftskapitals 
ist, über die Gesellschaft eine Kontrolle ausübt 

wie über ihre eigenen Dienststellen und die 
Gesellschaft den bedeutendsten Teil ihrer 
Tätigkeit mit einer oder mehreren der sie 
kontrollierenden Körperschaften durchführt. 

 L’articolo 3 della summenzionata legge 
provinciale n. 12/2007 stabilisce che i servizi 
pubblici di rilevanza economica possono 

essere affidati a società di capitali qualora una 
o più amministrazioni di cui al comma 2 
dell’articolo 1 della medesima legge 
detengano per intero il capitale sociale, 
esercitino sulla società un controllo analogo a 
quello esercitato sui propri servizi e la società 

realizzi la parte più rilevante della propria 
attività con uno o più degli enti che la 
controllano. 

   
Das Landesgesetz vom 23. November 2015, 

Nr. 15, über die öffentliche Mobilität legt in 
Artikel 20 fest, dass die Verkehrsdienste unter 
Beachtung des Unionsrechts von den 
Verwaltungen selbst oder von einem 
Rechtssubjekt geleistet werden können, über 
das die zuständigen örtlichen Verwaltungen 

oder wenigstens eine zuständige örtliche 
Verwaltung, im Falle einer Gruppe von 
Verwaltungen, eine ähnliche Kontrolle 
ausüben wie über die eigenen Dienststellen. 

 La legge provinciale 23 novembre 2015, n. 15 

“Mobilità pubblica” all’articolo 20 stabilisce che 
i servizi possono essere forniti, nel rispetto 
della normativa dell’Unione europea, dalle 
amministrazioni stesse o da un soggetto su 
cui le amministrazioni competenti a livello 
locale, o almeno un’amministrazione 

competente a livello locale nel caso di un 
gruppo di amministrazioni, esercitano un 
controllo analogo a quello esercitato sulle 
proprie strutture. 

   
Es ist daher notwendig, die neue Satzung der 

SASA AG zu genehmigen, aufgrund deren 
das Land infolge des Erwerbs des 
obgenannten Anteils am Gesellschaftskapital 
die sogenannte gemeinsame analoge 
Kontrolle mit den anderen Gesellschaftern 
über die Gesellschaft ausüben wird bzw. eine 

ähnliche Kontrolle über seine eigenen 
Dienststellen ausübt. 

 E´ quindi necessario approvare il nuovo 

statuto di SASA SpA in base al quale la 
Provincia, in seguito all’acquisizione della 
suddetta quota di capitale sociale, eserciterà 
sulla società il cosiddetto controllo analogo 
congiunto con gli altri soci ossia un controllo 
analogo a quello che essa esercita sui propri 

servizi. 

   
Artikel 7, Absatz 2 der Verordnung EG vom 
23. Oktober 2007, Nr. 1370 über öffentliche 
Personenverkehrsdienste auf Schiene und 

Straße sieht die Veröffentlichungspflicht einer 
Vorinformationsanzeige im Amtsblatt der 
europäischen Union mit Angabe der 
wesentlichen Inhalte zumindest ein Jahr vor 
dem direkten Zuschlag des Vertrags vor. 

 L’articolo 7, comma 2 del Regolamento (CE) 
23 ottobre 2007, n. 1370, relativo ai servizi 
pubblici di trasporto di passeggeri su strada e 

per ferrovia prevede l’obbligo di pubblicazione 
di un avviso di preinformazione nella Gazzetta 
Ufficiale dell’Unione Europea, con indicazione 
dei contenuti essenziali, almeno un anno 
prima dell’aggiudicazione diretta del contratto. 

   

Die Verfügbarkeit der Gelder im 
Ausgabekapitel U01033.0000 des 
Verwaltungshaushaltes 2017 ist festgestellt. 

 E` accertata la disponibilità di fondi sul 
capitolo di spesa U01033.0000 del bilancio 
finanziario gestionale 2017. 

   
   
   

   
   
Dies vorausgeschickt,  Ciò premesso, 
   

beschließt  LA GIUNTA PROVINCIALE 
   

DIE LANDESREGIERUNG  delibera 

   
einstimmig in gesetzmäßiger Weise  a voti unanimi legalmente espressi 
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1. aus den in den Prämissen genannten 
Gründen, die Teilnahme an der 
Kapitalaufstockung der Gesellschaft SASA 
AG über einen Betrag von 499.972,00 Euro 
gleich 17,79% des Gesellschaftskapitals zu 
ermächtigen, um die Erbringung der 

Dienstleistung von allgemeinem Interesse 
der öffentlichen lokalen Verkehrsdienste zu 
gewährleisten; 

 1. di autorizzare, per i motivi esposti in 
premessa, la partecipazione all’aumento di 
capitale della società “SASA S.p.A." per un 
importo di euro 499.972,00 che 
corrisponde al 17,79% del capitale sociale 
al fine di garantire il servizio di interesse 

generale del trasporto pubblico locale; 

   
2. auf Kapitel U01033.0000 die Ausgabe in 

Höhe von 499.972,00 Euro des 

Verwaltungshaushaltes 2017 der 
Autonomen Provinz Bozen zweckzubinden; 

 2. di impegnare la spesa di euro 499.972,00 
sul capitolo U01033.0000 del bilancio 

finanziario gestionale della Provincia 
autonoma di Bolzano per l’anno finanziario 
2017; 

   
3. die neue Satzung der Gesellschaft, welche 

dieser alle Eigenschaften einer In-House 

Gesellschaft verleiht und wesentlicher 
Bestandteil des gegenständlichen 
Beschlusses ist und die bereits die neue 
Zusammensetzung des 
Gesellschaftskapitals wiedergibt, zu 
genehmigen; 

 3. di approvare il nuovo statuto della società 

che le conferisce tutte le caratteristiche 
che deve avere una società in house e che 
forma parte integrante della presente 
deliberazione e riporta già la nuova 
composizione del capitale sociale; 

   
4. zur Kenntnis zu nehmen, dass das Land 

eine gemeinsame analoge Kontrolle mit 
den Gemeinden Bozen, Meran und Leifers 
über die Gesellschaft SASA AG ausüben 
wird; 

 4. di prendere atto che la Provincia autonoma 
di Bolzano eserciterà un controllo 
congiunto assieme ai Comuni di Bolzano, 
Merano e Laives sulla società SASA SpA; 

   
5. den Direktor pro tempore der Abteilung 

Finanzen zu ermächtigen, alle dafür 
notwendigen Handlungen vorzunehmen, 
darunter auch die Aktienübertragung; 

 5. di autorizzare il direttore pro tempore della 
Ripartizione Finanze a compiere tutti gli atti 
a tal fine necessari, incluso anche il 
trasferimento dei titoli azionari; 

   

   
6. die Veröffentlichung der 

Vorinformationsanzeige im Amtsblatt der 
Europäischen Union zwecks der 
Direktvergabe der städtischen und 
vorstädtischen Dienste an die In-House-

Gesellschaft SASA AG zu ermächtigen. 

 6. di autorizzare la pubblicazione dell’avviso 
di preinformazione nella Gazzetta Ufficiale 
dell’Unione Europea per l’affidamento 
diretto dei servizi urbani e suburbani alla 
società in house SASA SpA. 

   
   
   

DER LANDESHAUPTMANN  IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
   

   
   

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R.  IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93
über die fachliche, verwaltungsgemäße

und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93 
sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

  

  
      

 
  
  

  
      

 
 
  

Laufendes Haushaltsjahr Esercizio corrente 

 

      

   

      
 

zweckgebunden  impegnato 
 

    

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

    

 
auf Kapitel  sul capitolo 

 

 

      

   

      
 

Vorgang  operazione 
 

    

 

               

 

                      

 

 
Der Direktor des Amtes für Ausgaben       Il direttore dell'Ufficio spese 

 
Der Direktor des Amtes für Einnahmen       Il direttore dell'Ufficio entrate 

    

  

 Diese Abschrift
entspricht dem Original

 Per copia 
conforme all'originale 

    

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

  
  

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

16/11/2017 16:10:12
NATALE STEFANO

€ 499.972,00

U01033.0000-U0002429

2170001816

16/11/2017 11:26:02
PIXNER EVA CAECILIA

LAZZARA GIULIO
16/11/2017 11:37:20

Der Amtsdirektor

Der Abteilungsdirektor

Il Direttore d'ufficio

Il Direttore di ripartizione
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Der Landeshauptmann
Il Presidente

Der Generalsekretär
Il Segretario Generale

KOMPATSCHER ARNO 21/1 1/2017

MAGNAGO EROS 21/1 1/2017

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 24 Seiten, mit

dem digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:
nome e cognome: Arno Kompatscher

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 24
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
I'Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:
nome e cognome: Eros Magnago

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen a ufbewa hrt.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

21/1 1/2017

L'Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e ii ha conservati
a norma di legge.

Data di emanazione

Per copia conforme all'originale

Datum/Unterschrift Data/firma
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